Ludwig Lazarus Zamenhof,
3adeM, 0 cep/iie

tradukita de Muxauna lepburun

Sagem, 0 cepiane, ObEHIbCs
TPEBOYKHO?!

3adeM ThI PBEMIbCS U3 IPYIU MOEit?

TaK

CrokoiiHpIM ~ OBITH ~ MHE  IPOCTO
HEBO3MOXKHO,

CTYy4uCh poBHEI!

Beut  Tpysmen myTh u  Mydaer
COMHEHBE:

JIOKJIYCh JIN s1 CBOUX TOOEIHBIX JTHEMH !
O, MO€ cepjilie, yCMUPH BOJTHEHBE,
CTYYHCh pOBHEIR!

Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepate

tradukita de Samamun

O cepamne, He CTydd TBI Tak
TPEBOXKHO!

Toel u3 rpyau He pBHUCH Telepb
noJioii!

VK MHE CcrepkaTrh cebd  enBa
BO3MOXKHO,

O, cepane, croii!

O, cepane, croit! B rtakoe s
MTHOBEHBE,

3aTpaTuB TPYI, s MPOUrpaio 60i?

HosoabHo x)e! Yitmu cBoé buenbe!

O, cepaue, croii!

Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepate

tradukita de Bornugamut Toprado

O cepame, TbI He Oeiica Tak
TPEBOXKHO,

HEe PBUCHL HETEPIEIUBO U3 Ipyau!

Vakenu, ponaruit  OyTh  IpOis,
BO3MOKHO

MHE B TPY/IHBII Yac He mobeIuTh?

Wnu, Obrth MOXKeT, myTb u30paj s

JIO?KHBIN,

WIb MOI'YT CHJIBl  BAPYTI  MHE
U3MEHUTD !

JloBOIbHO, TIepecTaHb TaK CHJIBHO
ouTohes!

O, Mo0é cepare!
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O MOEé cep/rie

tradukita de Conomon Bwicoxoscruti

O MOE cepjitie, HE CTYYHN TPEBOYXKHO,
He BBbIpbIBaficst u3 Moeil rpyn!

IToBeps, CIEPKATHCS 6oJIbIIIe
HEBO3MOKHO.

O M0€ ceparie, moromau!

O wmoé cepaue! Crosbko —Jer
FOPCHDSL. ..

Ho passe ne nobeza snepeau?!
JososbHo! YcIokoii ¢cBoé buenbe!
O M0€ cepare, moromau!
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MENHOF (Ludoviko Lazaro Zamenho-
fo, x1859-12-15 - 11917-04-14) en Es-
peranton de Bamamun en 1905.

Arg-129-896 (2008-04-28 09:53:14)

Prenita el la  retejo  http:
// miresperanto. narod. ru/

tradukoj/ zamenhof. htm.

Traduko de la FEsperanta poemo “Ho,
mia kor”’ de LUDWIG LAZARUS ZA-
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“Bonifatij Vasiljevic Tornado” (cirile:
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http: //eo. wikipedia. org/wiki/

Boris_ Tokarev.
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